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1.
1.1

DESCRIPTION OF DEVICE

Intended use

~
The seca mechanical baby scale is mainly used in hos-
pitals, doctors' surgeries and inpatient care facilities in
accordance with national regulations.

The scale is both for determining birth weight and
checking weight gain during the growth process, and it
supports the doctor supervising treatment in making a
diagnosis or deciding on a treatment.

In order to make a precise diagnosis, however, other
specific examinations must be set up by the physician
in addition to determination of weight and their results
taken into account.

1.2 Description of function

~
On mechanical scales, weight is determined by a load
lever system. To display the weight, the user moves
two sliding weights on a beam until the beam is bal-
anced. The patient's weight can then be read off at the
position of the sliding weights.

Use the scale only for the purpose quoted in the
section entitled “Intended use”.

1.3 User qualification

28«

The device may only be operated by healthcare
professionals.
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2. SAFETY INFORMATION

2.1 Safety information in these instructions for use

DANGER!

A Used to identify an extremely hazardous situa-
tion. If you fail to take note of this information,
serious irreversible or fatal injuries will occur.

WARNING!

A Used to identify an extremely hazardous situa-
tion. If you fail to take note of this information,
serious irreversible or fatal injuries may result.

CAUTION!

A Used to identify a hazardous situation. If you falil
to take note of this information, minor to moder-
ate injuries may result.

NOTICE!

Used to identify possible incorrect usage of the
device. If you fail to take note of this information,
you may damage the device, or the measured
results may be incorrect.

NOTE
Includes additional information about use of the
device.

2.2 Basic safety precautions

Handling the device ¢ Please take note of the information in these instruc-
tions for use.

e Keep the instructions for use in a safe place. The
instructions for use are a component of the device
and must be available at all times.

CAUTION!

Patient hazard, damage to device

* Have servicing and subsequent verification
carried out regularly as described in the rele-
vant section of this document.

¢ Technical modifications may not be made to
the device. The device does not contain any
parts for servicing by the user. Only have ser-
vicing and repairs performed by an authorized
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Avoiding infections

Avoiding injury

Avoiding damage to the

30«

device

seca service partner. You can find service
partners in your area at www.seca.com or by
sending an e-mail to service@seca.com.

* Only use original seca accessories and spare
parts, otherwise seca will not grant any
warranty.

WARNING!
Risk of infection

— Before and after every measurement, wash
your hands to reduce the risk of cross-
contamination and nosocomial infections.

— Hygienically reprocess the scale regularly as
described in the respective section in this
document.

— Make sure that the patient has no infectious
diseases.

— Make sure that the patient has no open
wounds or infectious skin alterations, which
may come into contact with the device.

WARNING!

Injury from falling

Baby scales generally stand on raised work sur-
faces. If the baby falls from this surface, this
may result in serious irreversible or fatal injuries.

— Ensure that the device is steady and level.

— Route connecting cables (if present) in such a
way that people cannot trip over them.

— Never leave a baby unsupervised.

NOTICE!
Damage to device
* Make sure not to drop the device.

* Do not expose the device to any impact or
vibration.

e Perform function controls regularly as
described in the relevant section in this docu-
ment. Do not operate the device if it is dam-
aged or not working properly.

e Caustic detergents may damage the surfaces.
Only use a soft cloth dampened with mild
soapsuds to clean the surfaces of the device.
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Handling the
measurement results

Handling the packaging
material

A

A
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¢ Only use disinfectants suitable for sensitive
surfaces. Suitable disinfectants are available
from specialist dealers.

WARNING!

Patient hazard

This device is no diagnostic device. It simply

assists the treating physician in establishing a

diagnosis.

— In order to make a precise diagnosis and
initiate therapeutic measures, besides
determination of the weight, further targeted
examinations must be set up by the
physician, and their results must be
considered.

— Theresponsibility for diagnosis and treatment
lies with the treating physician.

NOTICE!

Inconsistent measuring results

e Before you save measurement values deter-
mined using this device and use them further
(e.g. in seca PC software or in a hospital infor-
mation system), make sure that the measure-
ment values are plausible.

¢ |f measurement values are transmitted to seca
PC software or a hospital information system,
make sure prior to further use that the meas-
urement values are plausible and are assigned
to the correct patient.

WARNING!

Risk of suffocation

Packaging material made of plastic foil (bags) is

a choking hazard.

— Keep packaging material out of reach of
children.

— Inthe event that the original packing material
may not be available anymore, only use
plastic bags with security holes in order to
reduce the risk of suffocation. Use recyclable
materials if possible.

NOTE
Keep the original packing material for future use
(e.g. returning for servicing).
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3. OVERVIEW
3.1 Controls

seca 745/725:

n
; 7 —5

— { ‘ = 9
4 = T ‘ | [ Q
10 11 _—
No. Control Function
Can be moved to set the weight display roughly
1 Large sliding weight e Pull forward: release sliding weight

¢ Release: lock sliding weight in position

2 Small sliding weight Can be moved to set the weight display

accurately
Can be moved to balance the beam
3 Tare weight with ¢ On initial use and before every weighing
knurled screw operation

® To tare off an additional weight

Can be adjusted to balance the beam exactly

¢ On initial use and before every weighing
operation

e To tare off an additional weight

4 Fine-tare screw

5 Tray Where the baby is placed

® 2 pCs
6 Locking lever ® For locking the tray in position on the scale
housing

Pointer and counter- Indicate whether the beam is balanced

pointer
8 Beam with scale For reading off the weight
For locking/releasing the beam
9 Locking lever ® Push down: lock in position

* Raise: release
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No. Control Function
. Indicates whether the device is horizontal

10 | Spirit level o
(verified models)
® 4 pcs

11 Device feet ¢ Adjustable to align the scale accurately

(verified models)
3.2 Information on device and on rating plate

Text/symbol

Meaning

asal

Name and address of manufacturer, date of manufacture

Model number

[sN]

Serial number, consecutive

Value in m/s? (verified models)

GAL e Gravitational acceleration on earth
® Depends on the intended location
ProdID Product identification number, consecutive

Approval Type

Type designation of design approval

Follow instructions for use

Value in mass units used for classifying and for verifying

© the scale (verified models)

d Value in mass units indicating the difference between the
values of two adjacent increments

T Marks the zero position of the tare weight. Visible when

tare weight is moved out of zero position.

Scale of verification class Il as per Directive 2014/31/EU

CE€M18s%

Device complies with EU directives.

e M: Conformity label in compliance with directive
2014/31/EU for non-automatic weighing instruments
(verified models)

¢ 18: (Example: 2018) Year in which conformity verifica-
tion was performed and the CE label was applied
(verified models)

* 0102: Appointed office for metrology (verified models)

® 0123: Appointed office for medical devices
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3.3 Information on the packaging

Protect from moisture

Arrows indicate top of product
Transport and store in an upright position

Fragile
Do not throw or drop

Permitted min. and max. temperature for transport and
storage

Permitted min. and max. moisture for transport and
storage

Not sterile

Do not reuse

Open packaging here

Packaging material can be disposed of through recycling
programs

Q=X B & o< a =)

4. BEFORE YOU GET STARTED ...
4.1 Scope of supply

No. Component Qty.
a Scale 1
b Tray 1
- User manual, not illustrated 1
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4.2 Remove transport lock

The sliding weights and the tare weight are fixed in
position by a transport lock (rubber band).

4 Remove the transport lock as shown in the
adjacent diagram before using the scale.

NOTE
Keep the transport lock for subsequent
transport of the scale.

1. Place the tray centrally on the scale.

2. Ensure that the locking levers for the tray engage in
the openings in the housing.

3. Push the locking levers down.
The tray is attached to the housing.

4.4 Set up and align scale

NOTICE!

Incorrect measurement due to force shunts

If the scale is set up or aligned incorrectly,

weight will not be measured correctly.

— Place the scale on a firm and level surface.

— Do not place the scale on changing mats or
towels.

— Set up the scale so that it is not in contact
with any walls or objects.

Before you get started ... ¢ 35



1. Place the scale on a firm and level surface.

2. Verified models: align the scale by turning its feet so
that the air bubble is in the exact centre of the spirit
level.

NOTE

Alignment of the scale must be checked and
corrected every time the location of the scale is
changed.

5. OPERATION

5.1 Rendering the scale operational

Releasing/locking the  The beam must be locked in position when the device
beam s transported and when the tray is to be placed on the
housing. The beam must be released before weighing.

4 Push the locking lever upwards.
The beam is released.

4 Push the locking lever downwards.
The beam is locked in position.

Checking the position 1. Ensure that the beam is released (see previous
of the beam section).

2. Ensure that there is no load on the scale.
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Push both sliding weights to the “0” position.
. Wait until the beam has stopped swinging.

NOTICE!

Incorrect measurement due to force shunt

If you touch the scale, weight will not be

measured correctly.

— Ensure that you do not touch the scale while
the beam is swinging.

. Check whether the beam is balanced.

The pointer and counterpointer must be at exactly
the same level.

If the pointer and the counterpointer are not at ex-
actly the same level, balance the beam as de-
scribed in the section below.

Ensure that both sliding weights are in the “0”
position.

. Undo the knurled screw on the tare weight.
Move the tare weight to balance the beam.

. Wait until the beam has stopped swinging.
NOTICE!

Incorrect measurement due to force shunt

If you touch the scale, weight will not be
measured correctly.

— Ensure that you do not touch the scale while
the beam is swinging.
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5. Check whether the beam is balanced.
Pointer and counterpointer must be at exactly or
approximately the same level.

6. Repeat Step 3 if required.

7. Fix the tare weight in position using the knurled
Screw.

8. Turn the fine-tare screw until the pointer and
counterpointer are exactly opposite one another.

The scale is operational.

5.2 Weighing

CAUTION!

Risk of falling, faulty operation

To prevent falls from the scale and faulty opera-

tion, you must ensure before each use that the

scale is operational.

— Ensure that the tray is correctly fixed in
position (see “Put on tray” on page 35).

— Perform a function check (see “Function
check” on page 41).

— Check whether the beam is balanced (see
“Checking the position of the beam” on
page 36).

Performing a weighing 1. Ensure that the locking lever of the beam is re-
operation leased (see “Releasing/locking the beam” on
page 36).
2. Place the baby on the tray.
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WARNING!

Injury from falling

Baby scales generally stand on raised work sur-
faces. If the baby falls from this surface, this
may result in serious irreversible or fatal injuries.

— Ensure that the device is steady and level.

— Route connecting cables (if present) in such a
way that people cannot trip over them.

— Never leave a baby unsupervised.

3. Move the large sliding weight until the beam is
balanced approximately.
Pointer and counterpointer must be at
approximately the same level.

4. Wait until the beam has stopped swinging.

NOTICE!
Incorrect measurement due to force shunt
If you touch the scale, weight will not be
measured correctly.
— Ensure that you do not touch the scale while
the beam is swinging.
5. Move the small sliding weight until the beam is
balanced exactly.
Pointer and counterpointer must be at exactly the
same level.

6. Wait until the beam has stopped swinging.

NOTICE!
Incorrect measurement due to force shunt
If you touch the scale, weight will not be
measured correctly.
Ensure that you do not touch the scale while
the beam is swinging.
7. Read off the baby's weight:
— read off the kilogram number at the large
sliding weight (in this case: 3 kg = 3,000 g)
— read off the gram number at the small sliding
weight (in this case: 600 g)
— add the two values (in this case: 3,600 g)

You can use the tare weight to compensate for a maxi-
mum of 2,500 g additional weight (e.g. a towel or pad-
ding). The additional weight is not taken into account in
the weighing result.
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NOTICE!
Incorrect measurement due to force shunts
If an additional weight such as a large towel is in
contact with the surface on which the scale is
standing, the weight will not be measured
correctly.
— Make sure that any additional weights is only
placed on the tray of the scale.
Place the additional weight on the tray.

Balance the beam (see the section entitled “Balanc-
ing the beam” on page 37).

Perform the weighing operation (see “Performing a
weighing operation” on page 38).

6. HYGIENE TREATMENT

6.1 Cleaning

NOTICE!

Damage to device

Inappropriate detergents and disinfectants may

damage the sensitive surfaces of the device.

— Use only disinfectants free of chlorine and
alcohol which are explicitly suitable for acrylic
sheet and other sensitive surfaces (active
ingredient: quaternary ammonium
compounds, for example).

— Do not use white spirit or petroleum spirit.

— Only use disinfectants suitable for sensitive
surfaces. Suitable disinfectants are available
from specialist dealers.

6.2 Disinfecting

~

Use a soft cloth dampened with mild soapsuds to
clean the surfaces of the device.

40
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. Check that your disinfectant is suitable for sensitive

surfaces and acrylic sheet.
Follow the instructions on the disinfectant.

Disinfect the device by moistening a soft cloth in
disinfectant and wiping the device over with it.
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Please take note of the following terms:

Interval Component

Before every measurement | Tray

After every measurement Tray

If required

Display elements,
controls, housing

6.3 Sterilisation

This device may not be sterilised.

7. FUNCTION CHECK

¢ Perform a function check prior to each use.

A complete function check includes:

visual inspection for mechanical damage
checking the alignment of the device
visual and function check of the display elements

function check of all the controls shown in the
section entitled “Overview”

function check of optional accessories

If you notice any faults or deviations during the function
check, first try to resolve the error with the aid of the
section entitled “What do | do if ...” in this document.

CAUTION!

Personal injury

If you notice any faults or deviations during the

function check which cannot be resolved with

the aid of the section entitled “What do | do

if ...” in this document, you may not use the

device.

— Have the device repaired by seca Service or
by an authorized service partner.

— Follow the section entitled “Servicing/
verification” in this document.

Function check ¢ 41




WHAT DO IDO IF ...?

Fault Cause/Remedy

... the beam does not Scale is not operational
move when the scale is - Remove transport lock (rubber band)
loaded? - Release locking lever

Scale is not correctly aligned
- Align scale, see 4.4
Beam was not balanced before the weighing
operation
- Balancing the beam, see 5.1
Force shunt, scale is in contact with a wall or the
housing is abutting something (e.g. a towel)
- Increase distance from wall
- Set up scale so that only the device feet are in
contact with the floor
Force shunt, an additional weight (e.g. towel) is in
contact with the surface on which the scale is
standing
- Ensure that additional weights are only on the
tray

... the scale is not dis-
playing plausible values?

9.
9.1

SERVICING/VERIFICATION

Information on servicing (seca 725)

42

The product must be set up carefully and serviced reg-
ularly. Depending on how frequently the product is
used, we recommended servicing at intervals of 3 to 5
years.

NOTICE!

Incorrect measurements as a result of poor

servicing

— Have servicing and repairs carried out
exclusively by seca Service or by an
authorized service partner.

— You can find service partners in your area at
www.seca.com or by sending an e-mail to
service@seca.com.
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9.2 Information on servicing and verification (seca 745)

We recommend having your device serviced prior to
verification.

NOTICE!

Incorrect measurements as a result of poor

servicing

— Please only have servicing and repairs
performed by an authorized service partner.

— You can find service partners in your area at
www.seca.com or by sending an e-mail to
service@seca.com.

Have an authorized technician perform verification
according to national legal regulations.

Verification is necessary whenever one or more verifica-
tion seals are damaged.

10.TECHNICAL DATA

10.1 General technical data

General technical data seca 745/725

Dimensions

¢ Width 555 mm
* Height 185 mm
e Depth 320 mm
Weight approx. 6 kg

Ambient conditions, operation
e Temperature

e Air pressure

e Humidity

+10 °C to +40 °C (50 °F to 104 °F)
700 - 1060 hPa
30 % - 80 %, no condensation

Ambient conditions, storage
® Temperature

e Air pressure

e Humidity

-10 °C to +65 °C (14 °F to 149 °F)
700 - 1060 hPa
0 % - 95 %, no condensation

Ambient conditions, transport
® Temperature
e Air pressure

-10 °C to +65 °C (14 °F to 149 °F)
700 - 1060 hPa

e Humidity 0 % - 95 %, no condensation
Medical device in accordance with Class | with measuring function
Directive 93/42/EEC 9
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10.2 Weighing data

Weighing data seca 745

Verification according to Directive 2014/31/EU Class lll
Maximum load 16 kg
Minimum load 0.2 kg
Increments (e) 10g
Tare range max. 2.5 kg
Accuracy following initial verification:

* to 5 kg +5¢
e over 5 kg +10g

Weighing data seca 725

Maximum load 16 kg

Increments (d) 59

Tare range max. 2.5 kg

Accuracy

* t0 4 kg +10g

e 4 kgto 16 kg +0.25 %
11.DISPOSAL

This device consists of high-quality raw materials which
can be recycled. Dispose of the device in accordance
with the local laws and regulations applicable in your
country.
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12.WARRANTY

English

We offer a two-year warranty from the date of delivery
for defects attributable to faulty material or poor work-
manship. This excludes all moveable parts such as
(rechargeable) batteries, cables, power supply units,
etc. Defects which are covered by the warranty shall be
rectified free of charge for customers on production of
the sales receipt. No further claims can be accepted.
The costs of shipment in both directions shall be borne
by the customer where the device is not located at the
customer's premises. In the event of any damage dur-
ing shipment warranty claims can only be asserted
where the complete original packaging was used for
shipment and the scales were secured inside in the
same manner as in the original packaging. You should
therefore keep all packaging.

The warranty shall become null and void where the
device is opened by persons not expressly authorised
to do so by seca.

In the event of a warranty issue, please contact your
local seca office or the dealer from whom you ordered
the product.

13.DECLARATION OF CONFORMITY

C¢€

seca gmbh & co. kg hereby declares that the product

meets the terms of the applicable European directives.
The unabridged declaration of conformity can be found
at: www.seca.com.

Warranty ¢ 45






	Deutsch
	1. Gerätebeschreibung
	1.1 Verwendungszweck
	1.2 Funktionsbeschreibung
	1.3 Anwenderqualifikation

	2. Sicherheitsinformationen
	2.1 Sicherheitshinweise in dieser Gebrauchsanweisung
	2.2 Grundlegende Sicherheitshinweise
	Umgang mit dem Gerät
	Vermeidung von Infektionen
	Vermeidung von Verletzungen
	Vermeidung von Geräteschäden
	Umgang mit Messergebnissen
	Umgang mit Verpackungsmaterial


	3. Übersicht
	3.1 Bedienelemente
	3.2 Kennzeichen am Gerät und auf dem Typenschild
	3.3 Kennzeichen auf der Verpackung

	4. Bevor es richtig los geht...
	4.1 Lieferumfang
	4.2 Transportsicherung entfernen
	4.3 Mulde aufsetzen
	4.4 Waage aufstellen und ausrichten

	5. Bedienung
	5.1 Waage betriebsbereit machen
	Laufgewichtsbalken lösen/arretieren
	Position des Laufgewichtsbalkens prüfen
	Laufgewichtsbalken ins Gleichgewicht bringen

	5.2 Wiegen
	Wiegevorgang durchführen
	Zusatzgewicht austarieren


	6. Hygienische Aufbereitung
	6.1 Reinigung
	6.2 Desinfektion
	6.3 Sterilisation

	7. Funktionskontrolle
	8. Was tun, wenn...?
	9. Wartung/Eichung
	9.1 Informationen zur Wartung (seca 725)
	9.2 Informationen zu Wartung und Eichung (seca 745)

	10. Technische Daten
	10.1 Allgemeine Technische Daten
	10.2 Wägetechnische Daten

	11. Entsorgung
	12. Gewährleistung
	13. Konformitätserklärung

	English
	1. Description of device
	1.1 Intended use
	1.2 Description of function
	1.3 User qualification

	2. Safety information
	2.1 Safety information in these instructions for use
	2.2 Basic safety precautions
	Handling the device
	Avoiding infections
	Avoiding injury
	Avoiding damage to the device
	Handling the measurement results
	Handling the packaging material


	3. Overview
	3.1 Controls
	3.2 Information on device and on rating plate
	3.3 Information on the packaging

	4. Before you get started …
	4.1 Scope of supply
	4.2 Remove transport lock
	4.3 Put on tray
	4.4 Set up and align scale

	5. Operation
	5.1 Rendering the scale operational
	Releasing/locking the beam
	Checking the position of the beam
	Balancing the beam

	5.2 Weighing
	Performing a weighing operation
	Taring additional weight


	6. Hygiene treatment
	6.1 Cleaning
	6.2 Disinfecting
	6.3 Sterilisation

	7. Function check
	8. What do I do if …?
	9. Servicing/verification
	9.1 Information on servicing (seca 725)
	9.2 Information on servicing and verification (seca 745)

	10. Technical data
	10.1 General technical data
	10.2 Weighing data

	11. Disposal
	12. Warranty
	13. Declaration of conformity

	Français
	1. Description de l'appareil
	1.1 Domaine d'utilisation
	1.2 Description du fonctionnement
	1.3 Qualification de l'utilisateur

	2. Informations relatives à la sécurité
	2.1 Consignes de sécurité de ce mode d'emploi
	2.2 Consignes de sécurité fondamentales
	Utilisation de l'appareil
	Éviter les infections
	Éviter les blessures
	Éviter les dommages matériels
	Utilisation des résultats de mesure
	Utilisation du matériel d'emballage


	3. Aperçu
	3.1 Éléments de commande
	3.2 Marquages sur l'appareil et sur la plaque signalétique
	3.3 Marquages sur l'emballage

	4. Avant de commencer…
	4.1 Éléments livrés
	4.2 Retrait de la protection pour le transport
	4.3 Fixation du plateau
	4.4 Installation et réglage horizontal de la balance

	5. Utilisation
	5.1 Préparation de la balance
	Bloquer/Débloquer la coulisse
	Contrôler la position de la coulisse
	Équilibrage de la coulisse

	5.2 Pesage
	Pesée
	Déduire un poids supplémentaire


	6. Traitement hygiénique
	6.1 Nettoyage
	6.2 Désinfection
	6.3 Stérilisation

	7. Contrôle fonctionnel
	8. Que faire si…
	9. Maintenance/étalonnage
	9.1 Informations sur la maintenance (seca 725)
	9.2 Informations sur la maintenance et le étalonnage (seca 745)

	10. Caractéristiques techniques
	10.1 Caractéristiques techniques générales
	10.2 Caractéristiques de pesage

	11. Mise au rebut
	12. Garantie
	13. Certificat de conformité

	Italiano
	1. Descrizione dell'apparecchio
	1.1 Destinazione d'uso
	1.2 Descrizione del funzionamento
	1.3 Qualifica dell'utilizzatore

	2. Informazioni sulla sicurezza
	2.1 Indicazioni per la sicurezza utilizzate nelle presenti istruzioni per l'uso
	2.2 Indicazioni basilari per la sicurezza
	Utilizzo dell'apparecchio
	Come evitare infezioni
	Come evitare lesioni
	Come evitare danni all'apparecchio
	Utilizzo dei risultati delle misurazioni
	Utilizzo del materiale di imballaggio


	3. Panoramica
	3.1 Elementi di comando
	3.2 Indicazioni sull'apparecchio e sulla targhetta del modello
	3.3 Indicazioni sull'imballaggio

	4. Prima di cominciare veramente…
	4.1 Dotazione
	4.2 Rimozione del fermo di trasporto
	4.3 Montaggio della conca
	4.4 Posizionamento e orientamento della bilancia

	5. Utilizzo
	5.1 Preparazione della bilancia
	Sblocco/arresto dell'asta dei pesi scorrevoli
	Controllo della posizione dell'asta dei pesi scorrevoli
	Portare l'asta dei pesi scorrevoli in posizione di equilibrio

	5.2 Pesatura
	Pesatura
	Taratura del peso supplementare


	6. Trattamento igienico
	6.1 Pulizia
	6.2 Disinfezione
	6.3 Sterilizzazione

	7. Controllo del funzionamento
	8. Cosa fare, se…
	9. Manutenzione/verifica metrologica
	9.1 Informazioni sulla manutenzione (seca 725)
	9.2 Informazioni su manutenzione e taratura (seca 745)

	10. Dati tecnici
	10.1 Dati tecnici generali
	10.2 Dati di pesatura tecnici

	11. Smaltimento
	12. Garanzia
	13. Dichiarazione di conformità

	Español
	1. Descripción del aparato
	1.1 Uso previsto
	1.2 Descripción del funcionamiento
	1.3 Cualificación del usuario

	2. Información de seguridad
	2.1 Indicaciones de seguridad en estas instrucciones de uso
	2.2 Indicaciones de seguridad básicas
	Manejo del aparato
	Prevención de infecciones
	Prevención de lesiones
	Prevención de daños en el aparato
	Manejo de los resultados de la medición
	Manejo del material de embalaje


	3. Vista general
	3.1 Elementos de mando
	3.2 Indicaciones en el aparato y en la placa de identificación
	3.3 Indicaciones en el embalaje

	4. Antes de empezar…
	4.1 Volumen de suministro
	4.2 Retirar el seguro para el transporte
	4.3 Coloque la artesa
	4.4 Colocar y nivelar la báscula

	5. Manejo
	5.1 Prepare la báscula para el servicio
	Soltar/bloquear la barra de pesas corredizas
	Comprobar la posición de la barra de pesas corredizas
	Equilibrar la barra de pesas corredizas

	5.2 Pesaje
	Realizar el proceso de pesaje
	Tarar peso adicional


	6. Preparación higiénica
	6.1 Limpieza
	6.2 Desinfección
	6.3 Esterilización

	7. Control del funcionamiento
	8. ¿Qué hacer cuando…
	9. Mantenimiento/calibración
	9.1 Información sobre el mantenimiento (seca 725)
	9.2 Información sobre el mantenimiento y calibrado (seca 745)

	10. Datos técnicos
	10.1 Datos técnicos generales
	10.2 Datos técnicos de pesaje

	11. Aparato
	12. Garantía
	13. Declaratión de conformidad

	Português
	1. Descrição do aparelho
	1.1 Finalidade de utilização
	1.2 Descrição do funcionamento
	1.3 Qualificação do utilizador

	2. Informações de segurança
	2.1 Instruções de segurança neste manual de instruções de utilização
	2.2 Instruções básicas de segurança
	Manuseamento do aparelho
	Eliminação do risco de infeção
	Eliminação do risco de ferimentos
	Eliminação do risco de danos no aparelho
	Uso dos resultados de medição
	Manuseamento do material da embalagem


	3. Vista geral
	3.1 Elementos de comando
	3.2 Símbolos no aparelho e na placa de características
	3.3 Símbolos na embalagem

	4. Antes de iniciar a utilização deve...
	4.1 Escopo de fornecimento
	4.2 Remover a trava de transporte
	4.3 Colocar o tabuleiro
	4.4 Colocar e alinhar a balança

	5. Utilização
	5.1 Preparar a balança para ser operacional
	Soltar/bloquear a régua de pesos cursores
	Verificar a posição da régua de pesos cursores
	Equilibrar a régua de pesos cursores

	5.2 Pesar
	Executar processo de pesagem
	Tarar peso adicional


	6. Preparação higiénica
	6.1 Limpeza
	6.2 Desinfeção
	6.3 Esterilização

	7. Controlo do funcionamento
	8. O que fazer quando...?
	9. Manutenção/calibração
	9.1 Informações relativas à manutenção (seca 725)
	9.2 Informações relativas à manutenção e calibração (seca 745)

	10. Dados técnicos
	10.1 Dados técnicos gerais
	10.2 Dados da técnica de pesagem

	11. Eliminação
	12. Garantia
	13. Declaração de conformidade

	Polski
	1. Opis urządzenia
	1.1 Przeznaczenie
	1.2 Opis działania
	1.3 Kwalifikacje użytkownika

	2. Bezpieczeństwo
	2.1 Zasady bezpieczeństwa w instrukcji obsługi
	2.2 Podstawowe zasady bezpieczeństwa
	Postępowanie z urządzeniem
	Unikanie infekcji
	Unikanie zranień
	Unikanie uszkodzeń urządzenia
	Postępowanie z wynikami pomiaru
	Postępowanie z materiałami opakowaniowymi


	3. Przegląd
	3.1 Elementy obsługowe
	3.2 Oznaczenia na urządzeniu i na tablice znamionowej
	3.3 Oznaczenia na opakowaniu

	4. Przygotowania wagi do pracy
	4.1 Zakres dostawy
	4.2 Zdejmowanie zabezpieczenia transportowego
	4.3 Zakładanie wanienki
	4.4 Ustawianie i poziomowanie wagi

	5. Obsługa
	5.1 Przygotowania do użycia
	Odblokowywanie i blokowanie drążka z ciężarkami
	Sprawdzanie pozycji drążka z ciężarkami
	Doprowadzanie drążka z ciężarkami do stanu równowagi

	5.2 Ważenie
	Przebieg ważenia
	Tarowanie ciężaru dodatkowego


	6. Preparacja higieniczna
	6.1 Czyszczenie
	6.2 Dezynfekcja
	6.3 Sterylizacja

	7. Kontrola działania
	8. Co robić, jeżeli…?
	9. Konserwacja/legalizacja
	9.1 Informacje dotyczące konserwacji (seca 725)
	9.2 Informacje dotyczące konserwacji i legalizacji (seca 745)

	10. Dane techniczne
	10.1 Ogólne dane techniczne
	10.2 Parametry ważenia

	11. Utylizacja
	12. Gwarancja
	13. Deklaracja zgodności




